
200 

Biblioteca di Roma. Conferenze. Fascicolo 6. Conference tenue 
a la Bibliothaque Polonaise de Rome le 17. fe-vrier, 1958. 

Lewicki, Repartition: La repartition geographique des groupe­
ments iba<I.ites dans l'.Afrique du Nord au Moyen Age, par 
T. Lewicki, ,,Rocznik Orientalistyczny", t. XXI, 1957, 
pp. 301-343. 

Masqueray, Chronique d'.Abou Zakaria: Chronique d'Abou Za­
karia publiee pour la premiere fois, traduite et commentee 
par E. Masqueray, Alger, 1878. 

Monmarche, Algerie, Tunisie: Les Guides bleus, .Algerie, Tunisie, 
Tripolitaine. - Malte. Publie sous direction de M. Monmarche, 
Paris, 1927. 

Moulieras; Le Maroc inconnu: Le Maroc inconum .. '. par .Auguste 
Moulieras. T. I-II, Oran, 1895, Paris, 1899. 

Noms des indigenes: Vocabulaire destine a :fixer la. transcrip­
tion en •frangaise des noms du indigenes etabli en vertu de 
l'arrete de M. le Gouverneur general de l'Algerie du 27 mars 
1885, .Alger, 1891. 

Siyar al-masayil].: Siyar al-masayig., manuscrit, dans le n° 277 
de l'ancienne collection iba<I.ite de Z. 'Smogorzewski (pp. 190-
344) . .Actuellement a Krakow. 

Sammagi, Kitab as-Siyar: Kitab as-Siyar de .Abu'l-'Abbas 
.A:timad ibn Abi 'U:tman Sa'id as-Sammag.L Edition · auto­
graphiee, le Caire, 1301=1883/84. 

Tadili, Vie des saints: .Abii Ya'qiib Yusuf ibn Ya:tiya at-Tadili. 
At-Tasawwuf ila rijal at-ta~awwuf. Vie des saints du Sud 
Marocain des V 8-VI 8-VIIe siecles de l'hegire ... Texte arabe 
etabli et publie par A. Faure, Rabat 1958. 

Tigani, Ri:tila: Ri:tila at-Tigani, ed. ~asan ~usni 'Abd al-Wahhab, 
Tunis, 1377=1958. 

Wisyani, Kitab as-Siyar: Kitab as-Siyai·, par .Abu 'r-Rabi' Su­
layman ibn 'Abd as-Sallam al-WisyanL Manuscrit, dans le 
n° 277 de l'ancienne collection ibaq.ite de Smogor.zewski 
(pp. 1-189). Actuellement a Krakow. 

Ya'~iibi, Kitab al-Buldan: Kitab al-Boldan auctore Ahmed ibn 
abi Jakub ibn Wadhih al-Katib al-Jakubi, Bibliotheca geo­
graphorum arabicoruin, ed. M. J. de Goeje. Pars septima. 
Edit. secunda, Lugduni Batavorum, 1892, pp. 231-360. 

f 

BARBARAM~KARSKA 

FOLIA ORIENTALIA' 
TOME XIII 1971' 

SOME PROBLEMS OF SYNTAX IN MIDDLE PERSIAN. 
THE NON-FIN.AL POSITION OF THE PREDICATE IN THE 

SENTENCE 

Middle Persian is a very important link in the history of 
Iranian languages since it contains structures which do not exist 
in any Old Iranian or Middle Iranian language and are the origin 
of the language system in the Modern Iranian period. 

Under the influence of the word stress in Old Persian, which 
never fell on the last syllable, there had been many changes in 
the morphology of the language 1 . These changes could only be 
seen in the Middle Iranian period, in Middle Persia;n which was 
the direct continuant of Old Persian or of a dialect close to Old 
Persian 2• The differences between these ·periods are clearly seen 
because no written documents have come down from inscription 
period which certainly existed. The last Old Persian insci·iption 
dates back to the 4th century B. C. (the inscription of Artaxer­
xes III of Persepolis, 359-338 B. C.) 3 while the first Middle 
Persian text comes from the times of Ardasher's reign (224-
241 A. D.) 4• 

In Middle Persian, the inflectional endings were • 1ost. The 
language had to adopt other formal means of differentiating 

1 C. Salem an, Mittelpersisch. In Grundriss der iranischen Philologie. 
Bd. I abt. 1 Strassburg 1901 K. Triibner Verlag p. 275. 

2 I. Oranskij, Iranskije jazyki. Moskva 1963 Izd. Vostocnoj 
Literatury p. 71. • 

3 R. Kent, Old Persian. Grammar, Texts, Lexicon. New Haven 1 1950, 
American Oriental Society, pp. 6, 155-156. 

4 V. Rastorgujeva, Srednepersidskij jazyk. Moskva 1966 Nauka, 
p. 8. 
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syntactic categories and of performing the appropriate functions 
in the sentence. From being an inflectional language at the stage 
of Old Persian, it became an analytical one in the Middle Persian 
period. The function of the Old Persian cases was taken over in 
Middle Persian by prepositional phrases or word order; the rich 
verbal categories were replaced by periphrastic forms, etc. • 

One of the important factors in the change of the type of 
language was the fixed word order 5• The almost completely free 
word order in Old Persian was possible because of the rich mqr­
phology which defined the syntactic relations in an unambiguous 
way. In Middle Persian such grammatical categories as genetivus 
possessivus and subiectivus, noun qualifier, apposition qualifying 
a name may sometimes be differentiated only on the basis of 
word order; the general rule of placing the predicate at the end 
of the sentence 6 helps in analizing nominal clauses without the 
copula, etc. . 

Of course, in some conditions these rules are not applied 
without exception. The actual of deviation from the fixed word 
order is discussed below. 

The tendency to place the predicate at the end of the sentence 
could already be seen in Old Persian 7 ; it was common, for in­
stance, in subclauses. The state of Modern Persian shows that 
such a sentence structure was established in the Middle Persian 
stage. 

Cases of placing another member after the predicat() depend 
on special conditions. These are syntactic-stylistic problems. I have 
studied them by examining the Middle Persian texts of Kar-namak 
i Artaxser i Papakan (ed. by H. Nyberg in Hilfsbuch des Peh,levi, 
Uppsala 1928) and The Supplementary Texts to 1~ayest ne-sayest 
{ed. by F. Kotwal, Kopenhagen 19~9) 8 . 

5 W. Henning, Mitteliranisch. In Handbuch der Orientalistilc Bd. IV 
Leiden-Koln 1958, p. 90. V. Rastorgujeva, Srednepersidskij jazyk. 
Chapter: Sintaksis pp. 133-151. • 

6 V. Rastorgujeva, Sreclnepersidskij jazyk. p. 133. 
7 .A. Meillet, E. Benveniste, Grammaire du vieux-perse. Paris 

1931, Champion, pp. 237, 239, 242. R. Kent, Old Persian, p. 96. 
8 The abbreviation Kn will henceforth be used for the former text 

and ,~nl~ for the latter. • 
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Among the 1300 sentences which the texts consisted of I met 
over a hundred which formed a deviation from the rule of placing 
the predicate at the end of the sentence. 

The most important reason for changing the position of the 
predicate from a final to a non-final one are the expressive -
impressive considerations. Thus such a construction appears 
mainly in optative sentences as an unmarked form 9 • The charac­
ter of these sentences is more clearly seen thanks to the different 
than in other sentences word order. The phrase following the 
predicate is then the object, subject or an adverbial or preposi­
tional phrase. 

Optative sentences of the predicate - subject order are spo­
radic: anosak bet Artaxser (Kn III 20) - ,,immortal be Artaxser!" 
windad-kamag bawad wispan-yazdan (SnS XXII 30) - ,,may all 
the Yazad's have obtained desire!". 

The above examples are rarely found in both texts. However 
there is generally a considerable difference of the rang of usage 
of the optative sentences in these documents. Kar-namak being 
a historical narrative is written in indicative sentences. ""ayest 
ne-sayest, on the other· hand, contains many religious and moral 
recommendations and instructions, and thus there are more op­
tative sentences in it. 

Usually the phrase coming after the predicate is then the ad­
verbial or prepositional clause: wizinend madagwar abar huhemih 
ud rast-gowisnih i mard ud kunisn i madayanag (SnS XII 22) -
,, they should especially choose on account of the man's good cha­
racter and truthful speech and performance of essential (rituals)". 
tistr-it raftar girad pad haft-keswar bum (SnS XXII 13) - ,,may 
Tistr preserve thee as traveller on the earth of seven regions". 
Such word order can_ also be found in imperative sentences: 
nun-ic bozisn go£ pat patitik marilc (Kn I 43) - ,,and now ask 
for forgiveness in penitential formula!" ostap tak o drayap 
(Kn II 18) - ,,hurry to the sea!". ' 

The direct object, rarely the indirect one, when placed after 
the predicate also strengthens the intention of a sentence: be 
barisn az ataxs angast i afs<J,rd ud abarig (SnS XII 3) - ,,one 

9 H. Hirt, Indogermanische Grammatik. T. VII Syntax II, p. 254. 
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should carry away from the fire cold charcoal and other". padirisn 
oy_san dad ud ayaft i mah i xuaday ud abarig yazadan ray hayag 
ud abarig xuarisn ( SnS XII 8) - ,, they should undertake ( to give) 
eggs and other food for those gifts and favoms of the lord Mah 
and other Yazacl's". ohrmazd dahad padroz mehtar payag ud gah 
(SnS XXII 1) - ,,may Ohrmazd give (thee) higher 'position and 
dignity day by day". 

As it can be seen in these sentences the adverbial or prepositional 
phrase can squeeze in between the predicate and the direct object. 
In sentences in which the object or the adverbial or prepositional 
phrase follows the predicate the subject ta.kes the pre-predicate 
position because the demand of its non-final position has already 
been fulfilled. • 

The non-final position of the predicate is also used in affirmative 
and interrogative sentences which are not of an optative character. 

If these . are sentences which emphasize the· fact of 
existence then they have a verbum existentiae ,,ast" (but) 
before the subject and, considering their contents, they have 
a specific character: ast az weh-denan (SnS XII 21) - ,,there ai·e 
some Zoroastrians". ast kas i wehtar (SnS XII 27) - ,,there is 
a very good person". 

This group also contains nominal clauses with no copula, 
expressing the idea that ,,something is something" and where the 
stress is put on the predicate: gahan bun ahya yasa (SnS XIII 50) -
,,(is) the ... beginning of the Ga0a's ahya yasa". pahrom cis 'rastih 
(SnS XX 14) - ,,(is) the best thing~ truth". The opposition to 
these sentences is formed by nominal clauses with a regular word 
order: dusman dost kardan ed ( SnS XX 7) -=---,, to make en eneiny 
a friend (is) this". gyag i garodman weh (SnS XI 3) - ,,the place 
Garodman (is) best".· • 

In sentences which emphasize the fact of completing an action 
the predicate may also appear before the subject: frazamenid 
hom man den-bandag mihr-aban i kai-husraw erbad0 zad (SnS 
XXI Sa) - ,,I have finished, I, the servant of the Faith, Mihr­
.Aban son of Kay-Husraw, priestly-born". 

Sentences in which the predicate has a non-final position 
unaccounted for stylistically may be divided into two groups. 

The most characteristic and uniform is the group of sentences 
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where the verb is followed by an infinitive. The verb is 
usually the non-finite titvan, sayet, apayet, etc.; the combination 
should therefore be treated as a predicate formed of an auxiliary 
verb plus an infinitive. The auxiliary will be of the titvan, sayet 
type . .A di.stinction should be made between the auxiliary verb -
infinitive predicate and the nominal one, where the auxiliary is 
placed after the nominal phrase making the meaning of the whole 
predicate. more precise: Sasan supan i Papak but (Kn I 6) -
,,Sasan was Papak's shepherd". This difference, however, is of no 
significance in the matter discussed here. 

The auxiliary verb - infinitive predicat could be explained 
grammatically: dusman pat dusman han netuvan kartan (Kn I 43)­
,,one enemy could not do it to another". kao sayem griftan (Kn 
III 5)- ,,when we can catch". cis i ohrmazd kamed abzi"idan 
(SnS XV 7, 9, 12, 14, 20) - ,,who wishes to promote the things 
of- Ohrmazd". hangam kadar ka gost ne abayed xuardan (SnS 
XVII 1) - ,,at what time ought one not to eat meaM". 

Verb complements can be grouped directly around the infini­
tive both together forming a group placed after the auxiliary verb 
or they can precede it: pas hao han Artaxser ne hist i5 asp nisastan 
(Kn I 38) - ,,then he did not let .Artaxser mount the horse". 
harw kas pad en abe-guman itd hamdadistan abayed budan (SnS 
XI 3) __:_ ,,every person ought to be without doubt and in.' agree­
_ment as regards this". 

However, _there are also sentences in which the infinitive has 
.the same function as in the above instances but is placed before 
the verb. This points to the fact that the finite verb - infinitive 
order is not a marked form but, in such sentences as below, the 
infinitive is placed before. the finite verb to emphasize its mean­
ing important for the contents of the sentence: harw ois wardidan 
sayed be bago-baxt (SnS XX 17) - ,;all things can be averted but 
the Divine Decree". 

Placing the adverbial or prepositional phrase after 
the predicate may or ·may not be a stylistic feature . 

Putting the sentence stress on the adverbial or prepositional 
phrase has obviously an influence on the place it occupies in 
a sentence. However, the adverbial or prepositional phrase has 
..no fixed place in. a,n even stylistically unmarked sentence; .it~ can 
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occupy a position before or after the object, a initial position. 
For emphasis it can be -placed at the beginning or at the end of 
a sentence. The latter alternative is not easy to grasp because it 
is not alway1 possible to state whether in a given sentence the 
stress is actually put on the adverbial or prepositional phrase at 
the end. The above discussed position of the adverbial or preposi­
tional phrase can be illustrated by the following senten9es: ce 
hame venet pat cis i haftan u duvazdahan u estisn u ravisn i starakan 
(Kn II 4) - ,,what do you see in connection with the numbers 7 
and 12 and the stopping and movement of stars," ne kas az an 
i asri5sdar mard ... rased i5 an i pahlom axuan (SnS XII 2) - ,,no 
one among disobedient men ... shaH attain to the Best Existence". 

More numerous, however, are examples of sentences where the 
adverbial or prepositional phrase occupies the position ·after the 
predicate' while it is not stressed: api-s andar zaman Artaxser 
arastak apak· 10 bandak u vas cis (Kn I 27) _:, ,,and he in time 
provided .Artaxser in 10 servants and many things".· srut nazik 
(Kn II 2) - ,,he sang nicely". star-pan mat i5 Aroa1:an (Kn III 2) -
,,the equerry came to .Aroavan". cei5n gowed pad sakatum (SnS 
XII 2) - ,,as is said in Sakatum" (this sentence structure is 
always used for referring to a source). ta rasend i5 gari5dman 
mehan i i5hrmazd mehan i amahraspandan mehan i i5ysan ahrawan 
(SnS XIII 8) - ,,that they attain to Garodman, the abode of 
Ohrmazd, the abode of the .Amahraspand's, the abode of the Just". 
ayab barsom sar i5 abaxtar dared nigirisnig (SnS XIV 2) - ,,or 
keeps the top of the barsom deliberately towards the north". 
ke o•winah wizardan sawed druz be barisnih ray (SnS XIX 5.) -
,,who goes to atone for sins in order to expel the druz". andar 
hamag abistag ya0a-ahu-vairyi5 meh ud peri5zgartar pad harwisp 
rod ud harwisp besazisnih ud harwisp panagih (SnS XIX 14) -
,,in the whole .Avesta, ya0a-ahu-vairy6 (is) greater and more 
victorious for all rivers, and all healing, and all protection". 

This type of the sentence seems to be proving the continuation 
of the free word order in Old Persian. In Middle Persian there is 
great freedom of choise in the position of the adverbial or pre­
positional phrase. This is why its final position cannot be treated 
as exceptional. 

I have presented here the problems connected with the nori-
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final position of the predicate in selected Middle Persian texts 
which can be treated as representatived of the language consider­
ing their lenght and heterogeneous character. 

Bearing in mind the rule that in Middle Persian the predicate, 
takes the final position, the deviations from it need some con­
sideration. 

Placing a member after the predicate in optative sentences 
is general Indoeuropean phenomenon and the regular word order 
in this type of sentences. • 

It is in the other sentences that we have to examine the con­
ditions under which the changing of the regular word order took 
place. Several types can be distinguished in sentences where thev 
predicate is followed by a subject, object, adverbial or prepositonal 
phrase, or an infinitive which is the part of the predicate. 

When the sentence stress falls on the predicate, the subject. 
is placed after it. 

The stressed adverbial or prepositional phrase may be placed 
at the end of the sentence if it has not been put at the beginning. 

.All other instances which cannot be explained on stylistic 
grounds seem to be the relics of the Old Persian free word order. 
This has been shown by comparing the two texts: Sayest ne-sayest 
being a religious text might have been under the greater influence 
of the old texts and this is why more sentences with the non­
final • position are found in it while the later Kar-namak being· 
written in a narrative style is closer to the language used in its. 
own times. 
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